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This paper gives a descriptive account of the lexical semantics of seven basic verbs of
translational motion in Nyakyusa (Bantu, M31), together with a description of the
meaning and use of another motion verb that has grammaticalized to a marker of
associated motion. The findings include, among other things, that Nyakyusa’s most
simple verb of motion encodes solely a motion path and that only the ‘come’-verb, but
none of the ‘go’-verbs, encodes reference to the deictic centre. Applying a micro-
comparative perspective, the choice of ‘go’-verb that has grammaticalized to a marker of
associated motion is explained based on the relative salience assigned to the goal vis-a-
vis the path.
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1. Introduction

1.1 Translational motion in Bantu." The aim of this paper is to give a detailed description of the
lexical semantics of seven basic verbs of translational motion in Nyakyusa M31,? a Bantu
language of Tanzania, together with a note on some of their extended uses. Translational motion is
understood as involving the movement of a figure (the moving object) along a motion trajectory,
which may or may not be delimited by landmarks such as a source (the initial location) or a goal
(the final location). Any verb that denotes manner of motion or a more complex trajectory such as
a return path (a path leading back to some original location) is excluded. The analysis of the
lexical verbs of translational motion is complemented by a discussion of a former verb of
translational motion that has grammaticalized as a marker of associated motion (a grammatical
device that serves to portray an act against the background of a motion co-event; see §4).

The need for a detailed description of the lexical semantics of motion verbs is made prominent
by Wilkins & Hill's (1995) seminal work. These authors point out that “verbs that depict come and
go scenes cross-linguistically vary in their base semantics to such a degree that there is no useful
sense in which they may be considered universal notions” (Wilkinson & Hill 1995: 124). Also,
Dimmendaal (2000: 191-1992) states that there has so far been little study made of patterns of
lexicalization in African languages. As for the Bantu language family, some patterns of
lexicalization of motion are discussed in Gaines (2001), albeit with focus on Talmy's typology of
verb-framed vs. satellite-framed languages; see below on the latter. Sitoe (2001) is a book-length
study of motion verbs in Changana S53, including the effects of derivation and a discussion of
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inflectional morphemes grammaticalized from motion verbs. Botne (2005) gives a detailed
description of lexical semantics and the construction of complex motion events in Ndali M301. As
Ndali is closely related to Nyakyusa, the present study allows us to observe patterns of micro-
variation. Botne (2006) discusses the motion scheme of various ‘come’ and ‘go’ verbs across a
number of Bantu languages from the background of grammaticalization. Devos (2014) is a
detailed examination of 9 basic motion verbs in Shangaci P312. Lastly, some Swahili G42,
Nyakyusa and data from other Bantu languages are discussed by Lusekelo (2010). Some of his
analysis of Nyakyusa, however, does not hold up to further scrutiny, and he does not discuss the
associated motion marker (j)a ‘go’. A first approach to the latter is found in Persohn 2017a (pp.
317-320). The present study thus contributes to broadening our understanding of the encoding of
motion in Bantu languages.

The remainder of this study is structured as follows: In §1.2, the semantic components of motion
verbs are discussed, to then give some background information on the Nyakyusa language (§1.3).
This is followed by a discussion of locative expressions in Nyakyusa (§1.4) and the structure of
the verb in this language (§1.5). In §1.6, data collection is described. §§2—4 form the main body of
this study. In §2 , the only deictic verb among Nyakyusa’s basic verbs of, isa ‘come’, is
described, and in §3 six non-deictic basic verbs of motion are examined. §4 contains a discussion
of the grammaticalized auxiliary (j)a ‘go’. The article concludes in §5.

1.2 Analysing motion verbs. In typological studies of motion verbs (Talmy 1985, Wilkins & Hill
1995, among others), the following components are normally understood as essential for the
description of translational motion:

an anchor (source or goal of the motion)
the direction in relation to the anchor(s)

a description of the motion path

the relation of the motion to a deictic centre

D=

Botne (2005) proposes two additional components: coincidence between the motion figure and
an anchor and the relative salience of an anchor vs. the path. In §3.4 we will critically discuss the
first (coincidence). The latter (relative salience) has most likely played a role in
grammaticalization in Nyakyusa (§4).

Concerning the question of deixis, Wilkins & Hill (1995: 125) warn against assuming that a
verb in a given language that translates as ‘go’ is necessarily deictic: “there are languages in which
the GO verb is not inherently deictic”. In §§3 and 4 we will see that Nyakyusa is such a language.

Basic or translational motion events can also be associated with a description of the manner of
motion. In a well-known typology proposed by Talmy (2000), languages are classified as either
‘verb-framed’ or ‘satellite-framed’, based on how they conflate motion, direction and manner
respectively (but see Slobin 2004, among others). Verb-framed languages are said to conflate
motion and direction while expressing manner in a separate syntactic element. Satellite-framed
languages, on the other hand, are said to conflate manner and motion, while expressing direction
in ‘satellites’, e.g. affixes, particles, adpositions or case markers. Within this typology, Bantu
languages are commonly described as predominantly verb-framed (Schaefer & Gaines 1997,
Gaines 2001), although some uses of applicative morphemes can be understood as representing an
additional satellite-framed pattern (Beavers et al. 2010; also see Seidel 2007).
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1.3 Nyakyusa. Nyakyusa (M31) is a Bantu language of south-western Tanzania, spoken on the
coastal plains of Lake Nyassa and in the hills to the north of it (e.g. Wilson 1963: 1). The number
of speakers lies between 730,000 and 1,080,000 (Muzale & Rugemalira 2008; Simons & Fedding
2017). Its closest relatives are Ndali (M301), bordering to the west, and Ngonde (M31d) across the
Malawian border.

1.4 Locative expressions. The linguistic construal of motion events typically includes locative
expressions. These therefore deserve a short discussion. Nyakyusa has three locative noun classes.
Table 1 lists the shape of the locative prefixes and a short summary of the meaning of each class.
See Gregoire (1975) on locatives from a pan-Bantu perspective.

Table 1: Locative noun classes

Class  Prefix Semantics
16 pa- ‘at’, ‘proximity’
17 ko- ‘general area’, ‘far away’

18 mu- (typically N/ C)  “in’

Locations are also often indexed on verbs through enclitic demonstratives of the shapes =po (class
16), =ko (class 17) and =mo (class 18). While Nyakyusa also uses object prefixes for the locative
noun classes, their use is very rare (see Persohn 2017b). In some contexts, verbs of motion may be
used without any overt locative expression. This will be addressed at various points in the
discussion of specific lexical verbs.

As for the functional role of locative expressions, Creissels (2006: 23) observes that especially
in the Niger-Congo phylum, to which the Bantu languages belong, “locative expressions [...] by
themselves provide no clue to the choice between the roles of localization, source or destination.
Localization is the default interpretation, and the roles of source or destination can be assigned by
verbs only.”

1.5 Verb structure. Verbs in Nyakyusa have the highly agglutinative structure that is typical of
Bantu languages. The following is a slightly simplified version of the linear structure of the
inflected verbal word:

(1) Tense=Subject-NEG/TAM-Object-Root-Derivation-TAM=LOC/WH

As the different motion verbs in Nyakyusa contribute different components of a motion event, the
description of a complete motion episode normally requires the use of more than one verb. This
interplay of the various motion verbs will be addressed at various points throughout this article.

As for syntactic structure, the different verbs employed in a description of a motion event may
either be finite verbs distributed across more than one clause (2), or alternatively, infinitival
complements may be employed. This can either be in the form a bare infinitive, as in (3), or an
infinitive together with an enclitic form of comitative (‘with/and’) na (4). Infinitives by
themselves never express an anchor. They may, however, be additionally marked for one of the
three locative classes, in which case class 16 indicates a specific place at which the event takes
place, as with the last verb in (4). Classes 17 and 18 typically give a purpose reading, as in the last
verb in (3) (also see Persohn 2017a: 327-328).



104 Studies in African Linguistics 47(1&2), 2018

(2) a-fum-ile kuv-Manow. i-ku-buouka ku-Ndembo
l-come_from-PFV  17(LOC)-M. 1-PRS-go 17(LoC)-N.
‘S/he is going from Manow to Ndembo. [lit. has come from Manow ... is going to
Ndembo]’

(3) ba-lmkv-bopa  a-ka-balilo  kala~ka-la v-ko-buuka ku-ko-keeta
2-NARR-run AUG-12-time  REDUPL~12-DIST  AUG-15(INF)-go 17(LOC)-15(INF)-watch

1-mi-gonda  gy-abo
AUG-4-field ~ 4-PoSs.PL
“They ran off right away to look at their fields

(4) 1-n-gwina j-lis-aga n-kou-j-eega 1-n-gambilt
AUG-9-crocodile ~ 9-PST.come-IPFV  18(LOC)-15(INF)-9-take AUG-9-monkey

n=u-kou-buuka na=jo pa-lu-sungo pa-kw-angala
COM=AUG-15(INF)-g0  COM=REF.9 16(LocC)-11-island 16(LOC)-15(INF)-be_well

‘Crocodile used to come to pick up monkey and go with him to an island to spend time
together

1.6 Data collection. The data used in this study come primarily from two sources. First, ten scenes
from Wilkins & Hill's (1993) ‘come’ and ‘go’ questionnaire were elicited with two language
assistants (‘informants’) each. The scenes used are listed in the appendix. These scenes depict the
trajectory of a figure along a path, together with possible anchors and the deictic centre, the latter
of which may or may not coincide with one of the anchors. As an example, scene 4 is given in (5).

O >

place A (source of motion) place B = Deictic Center

(5) Scene 4:

Elicitation of the questionnaire scenes was provided by giving an English description. In case of
the scene depicted in (5), this would be “We are here in Lwangwa. Somebody is moving from
Itete to us.” The second main data source has been the examination of 42 texts, mainly folk
narratives. Some of these texts stem from the author's original fieldwork, others are the product of
literacy workshops by SIL International and were kindly made available by Helen Eaton. The
written texts have been checked for a phonemic spelling in collaboration with the language
assistants. An additional oral rendition of a folk narrative was made available by Knut Felberg.
Some peculiar uses of motion verbs in the texts were further discussed in the elicitation sessions.
Complementing the analysis of texts and questionnaires, some data from participant observation
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are also included. A few additional illustrative examples have been taken from a draft of a Bible
translation by SIL International (kindly provided by Helen Eaton).’

Table 2 lists the 7 lexical verbs plus (j)a ‘go’— the latter is only available as an auxiliary in the
present-day language — that are in the focus of this study, together with their Proto-Bantu
reconstructions. For sooka ‘leave’ no suitable Proto-Bantu reconstruction is attested.

Table 2: Verbs in the focus of this study

Nyakyusa Gloss Proto-Bantu (Bastin et al. 2003)
bovka ‘go’ *bouk ‘rise up; go away; fly away’
enda ‘travel’ *génd ‘walk; travel; go; go away’
isa ‘come’ *jij ‘come’

fuma ‘come from’  *kim ‘come from’

fika ‘arrive, reach’ *pik ‘arrive’

sooka ‘leave’ n/a

kinda ‘pass’ *kind ‘throw in wrestling; overcome’
())a ‘go’ *gi ‘go’

In the following, first the only deictic verb among these verbs, namely isa, ‘come’ is discussed
(§2), turning then to each of the remaining six non-deictic lexical motion verbs (§3). Lastly, in §4
the associated motion auxiliary ()a is discussed.

2. Deictic motion: isa ‘come’

The only out of the eight verbs that explicitly encodes a deictic centre — by default the location of
the speaker — is isa ‘come’. Both language assistants used it in the description of scenes 4 and 5,
the only scenes depicting motion of the figure to the location of the speaker. (6) corresponds to
scene 4.

(6)  i-kw-isa a-pa u-ko-fuma kw-Itete
1-PRS-come AUG-PROX.16(LOC) AUG-15(INF)-come_from  17(LOC)-1.
‘S/he's coming here from Itete.’

While isa lexicalizes reference to the deictic centre, it does not encode a landmark identifying
the site of the deictic centre, i.e. a goal. Thus, while the location of the deictic centre may be
identified, e.g. through apa ‘here’ in (6), isa is often found without any overt locative expression.
Also note that both language assistants used isa in the description of scene 3, which encodes
motion of a figure on a path towards, but not delimited by the deictic centre. Scene 3 is given in

3 Scripture quotations from The Authorized (King James) Version. Rights in the Authorized Version in the
United Kingdom are vested in the Crown. Reproduced by permission of the Crown’s patentee,
Cambridge University Press,
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(7), and its description in (8). To make the termination of the motion event explicit, fika ‘arrive’
may be employed (§3.4)

(7)  Scene 3:
O > O
place A (source of motion) place B = Deictic Center
(8) v-mu-ndu U-jo i-kw-isa u-ko-fuma kw-Itete

AUG-1-person  AUG-PROX.1 1-PRS-come  AUG-15(INF)-come_from  17(LOC)-1.
‘This person is coming [towards us] from Itete.’

Not only does isa not encode a goal, it also does not encode a source. To indicate the source of
motion, a form of fuma ‘come from’ (§3.3) needs to be used. If one removes the infinitival form of
fuma plus complement in (6, 8), they correspond to scene 5, which is given in (9). Botne (2005)
makes the same observations for the cognate verb isa in neighbouring Ndali. To sum up, isa
encodes unanchored motion along a path towards the deictic centre.

(9)  Scene 5:

O

place B = Deictic Center

Apart from its original meaning as a motion verb, isa has also grammaticalized to a phasal verb
(ak.a. aspectual verb) which takes an infinitive without the augment (‘pre-prefix’) as its
complement. In this function its meaning has undergone a metaphorical transfer (see Lichtenberk
1991: 487, among others) from denoting translational motion towards the deictic centre to
denoting that the subject reaches, achieves or is led to a specific condition

(10) a-ka-pango a-ka ki-ko-to-many-isya vkotr tu-ng-iib-aga,
AUG-12-story ~ AUG-PROX.12  12-PRS-1PL-know-CAUS COMP 1PL-NEG.SUBJ-steal-IPFV
to-ng-iisa ko-fwa bo lovlo sy-a-fw-ile 1-n-gambilt
1PL-NEG.SUBJ-come 15(INF)-die as DEM.11 10-pPST-die-PFV AUG-10-monkey
si-la
10-DIST

‘This story teaches us that we should not steal, otherwise we will die (lit. we should not
come to die) just like those monkeys died.’
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The simple present of isa has grammaticalized even further from this ingressive function to a
marker of future time reference; see Persohn (2017a: 260-265, 320-322) for discussion.
3. Non-deictic motion
3.1 buuka “go’. The verb bvvka describes motion on a path that is delimited by a goal. It was
consistently employed in the description of scenes 1, 7, and 14, all of which describe motion to a

goal. Scene 1 is illustrated in (11) and its description is given in (12).

(11) Scene I:

O >@

place A = Deictic Center place B (destination of motion)

(12) i-ku-buvuka kw-Itete
1-PRS-go 17(Loc)-1.
‘S/he is going to Itete.’

One language assistant also used bouka in the description of scene 13, which describes motion
towards, but not fo a goal:

(13) Scene 13:

O > O

place A = Deictic Center  place B (indeterminate if goal)

(14) i-ko-buvuka (1-n-jila) 1-j-aa kw-Itete
1-PRS-go AUG-9-path AUG-9-ASsoC  17(LoC)-1.
‘S/he is going the path to Itete.’

It is noteworthy that this language assistant did not use the goal (Itete) as the complement of
bouka ‘go’, but circumscribed it by a noun phrase ‘the path to Itete’, thus effectively describing an
anchored path. The second language assistant used a different verb, namely labila ‘go in a certain
direction’ for the description of this scene.

In §1.2 it has been pointed out that ‘go’ verbs need not necessarily be deictic. This is
corroborated by the Nyakyusa data. First, the source of the motion depicted by bvwka need not be
the deictic centre, as its employment in scenes 7 and 14 shows: in both scenes the motion leads
away from the deictic centre but does not start there. So far, this could be interpreted as bovka
denoting motion in a direction away from the deictic centre. An examination of data from texts
shows that this is not necessarily the case. Consider (15), which stems from the beginning of a
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narrative. In this example, the figure (a certain man) moves a long an anchored path. The deictic
centre here is the settlement on top of a mountain, which is also the goal.
(15)  Context: Three people have built on top of a mountain.

ii-sikv I-mo, na=a-ma-jolo a-a-buvuk-ile v-mu-ndv  ju-mo,
5-day 5-one COM=AUG-6-evening 1-PST-go-PFV  AUG-1-person 1-one

ndisi ku-no a-a-fum-ile.
l-one I don't know 17(LOC)-PROX 1-PST-come_from-PFV
a-a-fik-ile pa-ba-ndou ba-la

1-psT-arrive-PFV  16(LOC)-2-person  2-DIST

‘One day in the evening, a certain person, I don't know where he came from, went. He
arrived at those people’s.’

In the same fashion in (16) the goal of motion, Lion's place, coincides with the place where the
entire story takes place, hence the deictic centre.

(16) Context: Lion was ill. He slept for three days.

po leelo jr-lmkou-lagila  jr-linko-tr U-tv-nyamaana  t-oosa

then  but  9-NARR-order 9-NARR-say =~ AUG-12-animal  [2-all
n-k-iisu ky-ake tu-buuk-ege ku-ku-ji-keeta
18(LocC)-7-land 7-POSS.SG 12-go-IPFV.SUBJ 17(LOC)-15(INF)-9-watch

“Then he [Lion] ordered that all little animals in his land should go to see him.”*

A deictic reading of bovvka as motion away from the deictic centre can, however, arise
contextually through opposition with the deictic verb isa ‘come’. Such a case is given in (17). The
second ‘go’ verb (j)a that is employed in this example will be discussed in §4. (17) illustrates
another interesting fact about the use of bvwka in discourse: it may be used without the overt
expression of a goal, which, however, remains implicit (‘go to some place’). That is, unlike
English go or Swahili G42 enda (TUKI 2014a; Anthon Mwangake, personal communication),
Nyakyusa bvoka without a locative complement does not express the notion of ‘to leave’. The
latter is expressed by the verb sooka (§3.5).

The language assistants consulted prefer the masculine pronoun in the English translation here.
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(17)  Context: Hare and Skunk are staying together.

po nsyisyt  j-oope  a-a-buuk-ile.  a-a-j-ile ku-londa a-ma-ani.
then  skunk(la) 1-also 1-PST-go-PFV 1-PST-go-PFV  15(INF)-search AUG-6-leaf
a-al-iis-ile ~ na=a-ma-ani ga-la bo a-gon-ile u-tu-lo kalvlo
1-PST-come-PFV COM=AUG-6-leaf ~ 6-DIST as 1 -rest-PFV AUG-12-sleep hare(la)

‘Skunk also went. He went and searched for leaves. He came with those leaves, while Hare
was asleep.’

To summarize, buvka denotes motion towards a goal. As (15—17) have shown, it does not
include reference to the deictic centre as part of its meaning. Concerning these components,
Nyakyusa bouvka parallels its cognate buuka in neighbouring Ndali. In Ndali, the verb in question,
however, forms part of a lexical opposition based on the relative salience assigned to the goal and
path components respectively (Botne 2005). The meaning and function of Nyakyusa's
grammaticalized ‘go’-verb (j)a indicate that this opposition could be found in earlier Nyakyusa
chronolects, see §4.

3.2 enda ‘travel’. The verb enda, for lack of a more adequate English translation is here glossed
as ‘travel’; it denotes unanchored motion along a path. In elicitation of the questionnaire, it was
used only by one of the two language assistants, namely in the description of scenes 15 and 7.
Scene 15 describes motion of the figure along an unanchored path passing by the deictic centre
(here the town of Lwangwa). Scene 15 is illustrated in (18) and its description is given in (19).

(18) Scene 15:

O place C = Deictic Center

>

(19) end-ile ko-Lwangwa
1.travel-PFV 17(Loc)-L.
‘S/he has gone by Lwangwa.’

Discussing this use of enda in comparison to kinda ‘pass’ (§3.6), the assistant explained that
enda in this scenario merely describes the trajectory, whereas kinda makes explicit the fact of
moving beyond the landmark (the town of Lwangwa). Accordingly, in the texts examined, any
locative noun phrase accompanying enda is understood as describing (a part of) the trajectory, not
a landmark. For instance, in (20), the locative noun phrase pamwanya pamyabo ‘on top of them’
describes a portion of the path along which the figure (the group of invaders) moves.
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(20) Context: Invaders have come. The locals have hidden below the hay.

po ba-linkw-enda pa-mwanya pa-my-abo. ba-lmkw-enda
then  2-NARR-travel 16(L0oC)-high  16(LOC)-4-POSS.PL 2-NARR-travel
pa-my-abo pa-ba-ndu a-ba b-iibuliille  paa-si

16(LOC)-4-POSS.PL  16(LOC)-2-person AUG-PROX.2 ~ 2-hide at.PFV  16(LOC)-below

‘They [invaders] walked on top of them. They walked on top of the people that were hidden
below.’

A closer look at scene 7, the other scene in which one language assistants employed enda,
shows that the anchors, which differentiate this scene from scene 15, are introduced by fuma
‘come from’ and bovka ‘go’ respectively. This gives further evidence of the non-anchored
semantics of enda. Scene 7 is given in (21) and its corresponding description in (22).

(21) Scene 7:

O place C = Deictic Center

® >@

place A place B
(22) a-fum-ile kw-Itete. i-ku-bvvka koManow, i-kw-enda  kou-Lwangwa
come_from-PFv  17(LOC)-I. 1-PRS-go 17(LoC)-M. 1-prs-travel  17(LOC)-L.

‘S/he has come from Itete. S/he is going to Manow, s/he is passing by Lwangwa.’
Lusekelo (2010) states that “manner of motion is indicated [...] by Nyakyusa enda ‘walk’ [...]
the verb encodes manner of motion”. While ‘walk’ is indeed often a suitable translation for enda,

the following examples will show that manner is not part of the lexical semantics of this verb.

(23) Context: Crocodile is travelling with monkey on his back.

bo ba-li pa-katr pa-m-1isi bi-kw-enda I-n-gwina

as 2-coP 16(LoC)-middle  16(LOC)-6-water  2-PRS-travel AUG-9-crocodile
ji-lmkw-anda u-ku-lila a-ma-sosi

9-NARR-begin AUG-15(INF)-cry  AUG-6-tear

‘When they were travelling in the middle of the water, Crocodile started to cry.’

Even though we are dealing with a fable and hence with anthropomorphized animals, the locative
noun phrase pakatr pamiisi ‘in the middle of the water’ excludes any interpretation of enda as
depicting manner of motion. Further evidence for enda encoding a path, but neither anchor nor
manner, comes from its use to express abstract movement of things. In (24) it is the success of
work that is portrayed as a trajectory, while in (25) it is the object of trade, potatoes, which is
depicted as the figure that is changing location. In fact, enda is the default verb used to describe
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(metaphorical or physical) translational motion without reference to the deictic centre, anchor or
manner.

(24) gi-ko-lond-igwa a-ma-hala m-ingi  fijjo lnga ko-londa
6-PRS-need-PASS  AUG-6-wisdom  6-many  INTENS if/when  2SG.PRS-want

1-m-bombo  sy-ako sy-end-e kanunu
AUG-10-work 10-0ss.2sG  10-travel-suBr well

“You must be very clever to be successful (lit. Very much intelligence is required if you
want that your work goes well).’

(25) si-kw-enda bule pa-Mbeja?
10-prS-travel how  16(LOC)-M.
‘For what price (lit. how) do they [potatoes] go in Mbeya?’

To sum up, the Nyakyusa verb enda lexicalizes only a path, but neither the deictic centre nor
anchor or manner of motion. Botne (2005), who observes the same for the cognate verb in Ndali
points out that this verb thus presents a prime example of Miller & Johnson-Laird's (1979)
primitive verb TRAVEL.

As for non-motion functions, enda together with a comitative infinitive (n=uv-kw- ‘COM=AUG-
15(INF)-") serves as a marker of an ensuing development in narrative discourse (26) (Persohn
2017a: 330).

(26) kangr ba-linkw-enda n=ov-kw-ibwa 1-n-dagilo sy-osa  I-sy-a
again  2-NARR-travel COM=AUG-15(INF)-forget ~AUG-10-rule  10-all AUG-10-ASSOC
n-ganga
1-healer

“Then they forget all the rules of the witch doctor.’

Lastly, enda together with the intensive extension (-elela), which by itself denotes repetition,
intensity or continuity of an act (Persohn 2017a: 100-101), serves as a phasal verb (‘aspectual
verb’) denoting the continuation or resumption of an act (27).

(27) jo-la a-linkw-end-elela  v-ku-mm-ongesya U-mw-ana
1-DIST 1-NARR-travel-INTS AUG-15(INF)-1-breastfeed AUG-1-child
“That one continued to breastfeed the child.’

3.3 fuma ‘come from’. The verb fuma depicts motion away from a source. It was consistently
used by both language assistants in the description of scenes 3, 4, 6, 7 and 14, all of which include
motion away from a landmark. (28) illustrates scene 14, (29) gives the corresponding description.
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(28) Scene 14:

place B (source of motion)

O o >@

place A = Deictic Center place C (destination of motion)

(29) a-fum-ile p-litete, i-kv-bvuvka m-Masooko
I-come from-PFV  16(LOC)-I. 1-PRS-go 18(Loc)-M.
‘S/he is going from Itete to Masoko.’

Like for the verb enda, the data on fuma clearly indicate that this verb is not inherently deictic. In
scene 14 (ex. 29), the source of motion is a landmark distinct from the deictic centre, while at the
same time the motion leads away from the deictic centre. In scenes 3, 4, 6 and 7, on the other
hand, motion takes place in the direction of the deictic centre, or passing by it; see (6) above for
scene 4 (Ikwisa apa vkofuma kwlitete). Unlike what Botne (2005: 56-57) reports for its Ndali
cognate, Nyakyusa fuma is not attested in the data with a sense of motion away from the inside of
a source. To give a meaning of ‘get out of”, sooka is employed (§3.5).

To sum up, fuma denotes motion of the figure away from a source. It does not encode the
deictic centre as part of its meaning. Note that neighbouring Ndali (Botne 2005), unlike Nyakyusa,
distinguishes between two verbs with this meaning, which differ in the relative salience they
assign to the source and path component.

Lastly, Nyakyusa fuma is also used to indicate not the source of motion, but the home of a
person (30). In a related fashion, the infinitive (v)kufuma is also used in a preposition-like manner,
in which it indicates a source location outside of motion eventualities (31). As a metaphorical
extension, this may even be a temporal starting point (32); a similar development of source-
oriented motion verbs is found in other Bantu languages, for instance with Swahili G42 toka ‘get
out, go out/leave, exit’ (TUKI 2014Db).

(30) kou-fuma kovgu?
2sG.PrRs-come_from  where?
‘Where are you from?’

(31) a-a-ba-koliile a-ba-anaake bo ba-bili  v-ku-fuma
1-psT-2-call.PFV  AUG-2-his_child  REF.2 2-two AUG-15(INF)-come_from
ku-tw-aja tw-abo

17-13-homestead  13-POSS.PL
‘He called his two children from their villages.’
(32) bu-mmw-ag-ile v-bu-bine 0-bu v-ko-fuma nduli?

14-1-find-PFV AUG-14-sickness ~ AUG-PROX.14  AUG-15(INF)-come from  when
‘How long is it ago since this [illness] came unto him?’ (Mark 9:21)
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3.4 fika ‘arrive, reach’. The Nyakyusa verb fika, as its cognate Ndali counterpart (Botne
2005: 66) is not attested in the questionnaire data, but is very frequent in discourse, where it marks
the endpoint of a motion event. (33) is a first example.

(33) po a-linkw-enda, a-linkw-enda, a-linkw-enda.  a-lmko-fika pa-n-jila
then  1-NARR-travel 1-NARR-travel 1-NARR-travel 1-NARR-arrive 16(L0OC)-9-path
pa-la i-bilt 1-si si-paaguk-eene

16(LOC)-DIST ~ 10-two AUG-PROX.10  10-branch_off-RECP.PFV

‘She went, went, went. She arrived at that [place at the] path where the two paths separate.’

Botne (2005: 68) describes the cognate verb in Ndali as “encoding coincidence of figure and
place [...] motion [...] latently implied”. As for coincidence of figure and place, it is unclear how
far the additional component of coincidence needs to be assumed for Nyakyusa. To begin with, the
stipulation of coincidence as a separate component of motion verbs is embedded in his cognitive
approach to semantics: Botne assumes an image-schematic semantic representation of the meaning
of motion verbs and adopts Wilkinson & Hill’s (1993) representations of motion scene to
“represent features of the lexical content of the individual verbs” (Botne 2005: 49). It is only
within such an allegedly holistic cognitive schema approach that the representation of arrival (or
its counterpart, departure) calls for an additional semantic component. Secondly, according to
Botne (2005: 67) “-fika makes salient the coincidence of figure and goal”. The notion of saliency
is originally introduced by Botne (2005) to distinguish those Ndali verbs of motion whose
meaning difference lies in the relative prominence of path vs. anchor (e.g. ‘go TO’ vs. ‘GO to’; see
§4 for Nyakyusa). In his discussion of ‘arrive’ and ‘leave’ verbs in Ndali, Botne, however, uses
the term salient interchangeably with the explicit denotation of arrival and departure, which
renders the notion of saliency mute.

Not adopting Botne’s specific cognitive approach, we may simply assume that Nyakyusa fika
encodes a change-of-state from motion to arrival at a goal (i.e. the explicit denotation of the goal
as the endpoint of travel) as part of its lexical semantics. That being said, Nyakyusa fika has
broader uses than English arrive. In the following example the speaker employs fika to denote that
he should not only take to the road, but that he should reach his destination and be present at it.

(34) Context: An event of the presidential election campaign takes place at Lwangwa. The
interlocutor wants to see the candidate's speech and therefore wants to finish the
conversation.

m-fik-e pa-la
1sg-arrive-SUBJ 16(LOC)-DIST
‘I should arrive there.’

Use of fika is also attested with metaphorical movement of abstract entities, such as in the
following example, where the moving figure is the abstract concept of hunger.
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(35) a-a-lr m-oolo  fijjo. a-ka-al-iiga